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Din iunie 2015, revista Argeș a intrat în cel de-al
50-lea an al existenței sale. Până la jubileu, ne

propunem să marcăm, preț de 12 numere, momente
și... schițe din istoria revistei: texte facsimilate, poze
cu parfum de epocă, ecouri... Altfel zis, să ne amintim
de cei ce-au au trudit o jumătate de veac la ieșirea în
lume a publicației care a pus orașul Pitești pe harta
culturală a țării. În cei 50 de ani, n-a existat mare
scriitor român contemporan care să nu fi publicat aici,
după cum cei mai importanți scriitori au fost laureați
ai revistei; nu dăm nume, pentru a nu deranja prin
fatale omisiuni, nici de colaboratori, nici de redactori,
nici de redactori-șefi. Miile de pagini tipărite sub
antetul Argeș reprezintă implicit un important capitol

de istorie a literaturii române contemporane. De
altfel, din revistă s-au născut nenumărate cărți ai
căror autori le-au croit inițial aci în rubricile lor. Cu
bune și cu faste, cu mai puțin bune, Argeș a ajuns la o
vârstă venerabilă. Cine ar avea curiozitatea să
parcurgă întreaga colecție, ar putea depune mărturie
că revista n-a fost niciodată culegere de texte mai
mult sau mai puțin valoroase, ci că ea a reprezentat
totdeauna un proiect editorial coerent, schimbat pe
ici, pe colea, de la o serie la alta... Ajutați de editor, de
finanțator, de eventuali sponsori, sperăm ca în iunie
2016, să sărbătorim la Centrul Cultural Pitești așa
cum se cuvine și cum ne place să credem că merităm.
(D.A.D.)
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Gheorghe Tomozei, 
într-un interviu din ziarul Datina
(Turnu Severin) din 28 octombrie 1995:
Dumitru Andreca: - Patima revistelor literare, după cum constat, nu s-a stins în sufletul poetului

Gheorghe Tomozei. Sub conducerea dimneavoastră, cândva, a devenit faimoasă revista „Argeş“. Ce nu s-a
spus despre ea până acum?

Gheorghe Tomozei: Sunt multe de spus. A fost o revistă scoasă în nişte condiții foarte stricte, mă
bucurasem -paradoxal- de sprijinul sefului „guberniei“ (al primului secretar), dar de la al doilea om din partid
în jos, revista era sabotată. Cu anumite viclenii, revista a reuşit să se impună, fiind socotită la un moment dat
drept cea mai bună revistă din provincie, cei care au colecția încă o plimbă între ei cu încântare. Revista a
publicat texte cu adevarat extraordinare, dar de atunci nu am mai izbutit să-mi împlinesc visul, am în
continuare zeci de proiecte, dar poate cel mai drag a fost si cel mai simplu, acela cu o revistă de poezie. Despre
misterele editării revistei „Argeş“ va trebui să mă exprim odată, poate într-un lung interviu; memorii nu cred
să mai ajung a scrie, am o prea bogată activitate de gazetar, iar gazetarul care sunt risipeşte atât de multe
poveşti - posibile memorii - încât nu le mai poate asambla.



3memoria revistei/martie 2016

Debut, Argeș, martie 2007

Ionelia Cristea
Tristețe
În camera mea
Tristețea mea e înaltă și rece.
Alături de tâmple ei două păsări se ivesc din 
plictisul unei ore.

Ninge cu amintiri și cioburi între
emisferele camerei
care se caută cu înfrigurare
una pe cealaltă, de la începutul lumii.

Un haos total se naște în camera pustiită.

Dreptul la fericirea celuilalt a fost demult
respins.

Anotimpul selenar s-a stins.
În încăpere s-a făcut întuneric...
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Când m-aţi căutat cu solicitarea
ca să bat la uşa redacţiei Dvs. cu un
manuscris oarecare, v-am întrebat,
ce fel de scriere s-ar potrivi cel mai
bine în contextul revistei Dvs. Şi a
venit imediat  răspunsul: orice
scriere ar fi binevenită, chiar şi o
amintire...

Acest răspuns mi-a fost pe plac,
cu atât mai mult, cu cât, chiar
atunci, stând lângă telefon cu
receptorul în mână, mi s-a înfiripat
în minte şirul brazilor seculari pe
timpul unei călătorii transilvănene
lungi, făcute, ca copil,  împreună
cu părinţii, acum vreo 70 de ani.

Din Bucureşti m-au dus cu
trenul, în mijlocul unui maldăr de
bagaje părinteşti până la Braşovul
cu o atmosferă medievală. De
acolo, după ce am călătorit toată
noaptea cu un car tras de nişte
bivoli mirosind a lapte cald, prin
pădurea Ricăi, spre dimineaţă, am
ajuns într-un sat - mi-a scăpat
numele - cu baie de apă minerală
fierbinte şi rece, ca gheaţa. Numele
celorlalte localităţi însă mi le-am
păstrat în memorie chiar şi până
acum: „Oklánd“, „Lövéte“,
„Szentkeresztbánya“, Homoród“,
„Csíkszereda“... şi pe al unui
magnat în vârstă, Ugron Gábor, al
cărui castel înconjurat de un parc

minunat m-a fermecat de-a
dreptul, că-l văd şi acuma, ca şi
Paradou-ul lui Zola din La faute de
l’abbé Mouret, primul roman
francez pe care am avut ocazia să-l
citesc, sau mai bine zis să  mi-l
închipui. Dacă, la şcoală, am luat
note proaste  -  ca de obicei  -  mi-a
fost destul să mă gândesc la livada
marelui senior şi dintr-odată  mi-
am recăpătat echilibrul.

Nici urechile mele nu pot uita
drumul: stând în fânul căruţei aud
ronţăitul ritmic al cailor cu botul în
traista cu ovăz... Înaintam în
noaptea care părea infinită şi din
când în când câte-un strigăt ne
îndemna să oprim, după care ba un
jandarm, ba un agent de percepţie
îşi ridica felinarul ca în bezna de
noapte a pădurii să inspecteze
interiorul căruţei noastre acoperită
cu coviltir. Stând acolo, adăpostit
în fân, am şi memorat câteva
expresii: „szabad“ (‘e liber’),
„bizonisten“ (‘zău’), „nem tudom“
(‘nu ştiu’), „passzus“ (‘paşaport’),
„kérem szépen“ (‘vă rog frumos’),
„gyermek“ (‘copil’), „leány“ (‘fată’),
„köszönöm“ (‘mulţumesc’). Au
urmat, apoi, alte sate, printre ele:
Oláhfalu... apoi Munţii Harghitei,
învăluiţi în aburi albi...

Rika, din cauza că  era plină de
haiduci, întreg drumul care o
străbătea, era păzit de jandarmi cu
pene de cocoş strălucinde la
pălărie, pentru că ceea ce purtau
pe cap era mai degrabă o pălărie,
decât chiveră de armaş. În
Oláhfalu (sau Szentkeresztbánya,
Vlăhiţa de azi), o comună extinsă,
dacă întrebai vreun localnic, de ce
naţionalitate este, răspunsul era
totdeauna: „sunt vlah“. Deşi nu
ştia o iotă româneşte...

Îmi plăcea pâinea de acolo, căci
era enormă, cât o roată de teleagă,
iar gospodinele o frământau acasă
şi o coceau la ele în cuptor. O luau
în braţe şi o potriveau sub bărbie
ca pe o vioară, cu vârful cuţitului
desenau pe ea o  cruce, iar apoi
tăiau din ea o felie  proaspătă care
era îmbibată de parfumul esenţei
nobile a pământului sfânt. Dacă
cumva ai scăpat-o jos, era socotit
un mare păcat s-o laşi acolo. O
ridicai de pe pământ, o sărutai şi
astfel, binecuvântată, puteai s-o
mănânci cu o bucată gustoasă de
brânză.

Totuşi, era ceva ce îmi neliniştea
sufletul pe când mă jucam cu copiii
din sat. Din cauză că purtam
pantaloni scurţi, ca un copil
bucureştean ce eram, am devenit

Inedit

Tudor Arghezi: Rika

Pe la finele anilor 50 redacţia revistei Utunk a
solicitat un manuscris de la Tudor Aeghezi, pentru
publicare. Maestrul a îndeplinit cu amabilitate această
solicitare, onorându-ne revista cu următoarea scriere
succintă, o tabletă, de fapt. Eu am fost acela care am
transpus în limba maghiară această mică creaţie, dar
care pentru noi prezenta o deosebită însemnătate.
Redacţia a inclus-o într-un loc distins, pe prima
pagină a revistei nr. 52 din 31 dec. 1959.

Cu ocazia centenarului Arghezi din acest an (1980
- nota Red. ) mai mulţi dintre elogiatorii săi maghiari s-
au referit asupra faptului că renumitul poet cunoştea
într-o măsură oarecare limba maghiară, avea cuvinte
de laudă  privind caracterul limbii noastre, îi aprecia
dinamismul, bărbăţia. Aceste referiri însă aveau la
bază doar nişte amintiri şterse, fugare ale poetului.

Veridicitatea celor afirmate mai înainte este
atestată şi de această tabletă argheziană pe care -
din cauza inaccesibilităţii sale - o vom reproduce
integral pentru cititorii noştri. Având în vedere
circumstanţele creării ei nu putem fi siguri, dacă
versiunea  în limba română a fost publicată undeva,
ori ba, prin urmare nu putem şti, dacă este inclusă ori
ba în bibliografia poetului. Astfel, republicarea
integrală a textului vine şi în ajutorul istoriografiei
literare române.

Acest memorial mărunt duios, senin, scris într-o
modalitate specific-argheziană aruncă o lumină
emoţionantă asupra copilăriei poetului, îmbogăţind cu
noi trăsături, necunoscute pentru publicul larg, figura
umană a marelui creator.

KISS JeNő
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ţinta batjocurii lor. Au născocit că de
aceea ajung pantalonii mei numai până
în genunchi, pentru că, fiind coate goale,
nu mi-au ajuns banii să-mi cumpăr
pantaloni lungi. În timp ce mă jucam cu
mingea s-a derulat între noi un adevărat
proces: ei argumentau poziţia lor în
limba maghiară, eu pe a mea în limba
română, pro şi contra. Nu puteam ajunge
nicicum la comun acord, astfel am rămas
la verdictul că nu aveam bani să-mi
cumpăr nădragi ca lumea... Însă, pentru
că eu am adus cu mine o minge de
cauciuc multicoloră, până în urmă am
reuşit să-mi impun poziţia: nu eram de
acord să ne jucăm cu mingea până nu ne
împăcăm. De comun acord, am modificat
verdictul în felul următor: am luat
pantaloni scurţi, dar nu din lipsa banilor.
Am  avut eu bani, numai că, de felul meu,
sunt  aşa îngâmfat şi trufaş şi de aceea
port pantaloni scurţi...

Nu e mai puţin adevărat că vacanţa de
două luni petrecută în Vlăhiţa mi-a
influenţat în mod sever şi limbajul.
Reîntorcându-mă la şcoală - cu o
amărăciune explicabilă în suflet!  -  s-a
întâmplat nu o dată să-mi scape limba: la
ora de matematică deseori am răspuns la
întrebarea profesorului  cu „igen“ (‘da’),
sau „elfelejtettem“ (‘am uitat’). Pentru
interjecţia maghiară „Teremtette!“, pe
care am scăpat-o din gură în timp ce la
tablă mă chinuiam cu rezolvarea unei
adunări, profesorul m-a tras de ureche.
Nici acum nu ştiu precis ce jignire
conţine această expresie (posibil  ‘Fir-ar
să fie!’ - nota trad.). Poate, profesorul să
se fi gândit că îmi bat joc de el, îi dau o
nouă poreclă. Şi el suferea de tulburări
psihice, sau aşa ceva, din cauza unui
reflex condiţionat, cum se spune... Avea o
burtă (nu-mi vine în minte cum se spune
în limba maghiară), un burduhan enorm
care se întindea de la guşă până la
coapse, modelat astfel, încât nu putea să
vadă nicicum în dedesubtul lui. Când am
răspuns la ora de religie, am aşezat
cartea deschisă  pe sub pântecul lui, iar
aceia pe care îi asculta citeau de acolo
lecţia ca pe roate, încasând note maxime.

E adevărat că sărmanului nostru
profesor de odinioară, fiind om al
bisericii, atât natura, cât şi statul îi
asigurau dreptul de a fi corpolent, ca o
balenă cu ochelari. 
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Gabriela Ivașcu
***
dezolarea de a trăi într-o casă părăginită
deasupra căreia pescăruşii
ţipă sinistru noaptea
o casă pe care nimeni n-o vizitează
mobila e uzată şi ternă
o casă în care bei singur noaptea
arunci sticlele pe podea
fumezi şi scuturi scrumul peste tot
dezolarea de a trăi într-o casă părăginită
care e inima ta

(Argeș, nr. 3(381)/martie 2014)
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Supliment îngrijit de Dumitru Augustin Doman şi Simona Fusaru şi ilustrat cu fotografii 

din arhiva revistei şi din colecţiile Jean Dumitraşcu, Vasile Ghiţescu, Dan Rotaru, Nicolae Oprea.

Ecouri
Argeș nr.1/2016
Numărul din noiembrie 2015 al revistei „Argeș” era însoțit de un supliment, în care Dumitru Augustin

Doman amintea că: „Din iunie 2015, revista Argeș a intrat în cel de-al 50-lea an al existenței sale. Până la
jubileu, ne propunem sã marcăm, preț de 12 numere, momente și... schițe din istoria revistei: texte facsimilate,
poze cu parfum de epocă, ecouri... Altfel zis, să ne amintim de cei care-au trudit o jumătate de veac la ieșirea
în lume a publicației care a pus orașul Pitești pe harta culturală a țării“. Și se ține de cuvânt. Cu numărul din
ianuarie, revista în sine este mai departe așa cum o știm: cu nume prestigioase ce semnează în paginile ei, cu
poezie, proză, eseuri, consemnări, traduceri din literaturi străine, cronici literare. Argeș-ul reușește un
program echilibrat între reflectarea culturii naționale și reflectarea (plus promovarea) a ceea ce se petrece
semnificativ pe plan local. Câteva dintre numele ce apar în acest număr, care cu siguranțã vor atrage cititorii
ce încă nu și l-au procurat: Nicolae Oprea (și rubrica sa Cronica întârziată), Liviu Ioan Stoiciu (despre invazia
Orientului islamic asupra Occidentului „necredincios“), Simona-Grazia Dima (poezii), Serghei Bobrov (în
prezentarea și traducerea lui Leo Butnaru), Paul Aretzu („Un jurnal eseistic”)…

(D(AN). P(eRșA)., Ateneu, nr. 2/februarie 2016)


